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white complexion, you are accordingly   younger" (Pati.2:20,21).
Ilaivar - Jlainar (Young person) The hero said: "As T suffer from the passion of love, my comforters are only the young men and others not related to my beloved" (Kali.138:24,25).
Ilaivor - 1.  PutaJvar (Sons)
Pullarrur Eyirriyanar advised Kopperuncolan in the following manner; "Those who oppose you in arms are not your enemies as such; after all when you are translated to the heavens after a life of fame on this earth, your kingdom would go only to your sons; if your unthinking young sons are defeated by you in battle, to whom will you give your great wealth? on the other hand, if you were to lose to them, only disgrace will remain, to the delight of your enemies; therefore give up this war with your sons"
(Puram.213:l4-19).
2.   Virar (Warriors)
Kutavayir kzrattantr lamented in song,thus,addres-sing the jasmine; "Cattail of the strong spear,son of Ollaiyur kilan is dead; Oh jasmine, why do you vainly bloom? warriors will not wear you; bangled maidens will not pluck you any-more; the minstrels will not wear you; the minstrel's* wife will not adorn herself with you" (Puram.242)
3.    Jlainar (Young boys)
The maid said that her mistress was happy in the company of the hero though she had not had union with him, even as young boys, who did not ride the small chariot made by the carpenter, took pleasure in drawing it with their hands (Kuru.ei).
4.    Makalir (Young women)
In the sea-shore young women played in the sand (Poru. 178,187). The waves of the sea, their crest white like grey-haired elders, washed off the sand-house of young women at play (Akam. 90:1,2). The maid said that they could sport in
the freshes of the stream running down the hill, if they could inform the good mother thus: "It was not righteous on your part to confine to the house young women without allowing them to play with their companions" (Nar.68:i-6).
Ilaiyo! - Tlampen (Young women) Her leaf-garment on the waist undulating, the young woman ran about culling bunches of crab's-eye. red like ruby(puram.340:i,2) As golden spots blossomed on the beautiful bosom of the young woman with bangles rolling on her hands, her collyrium-fed eyes red like the blade of the spears carried by her brothers, kings desiring to marry her roamed about beside the tall gates of their mansion (Puram.350). The hero said to his heart that he did not have the strength of mind to give up the sweet slumber in the arms of the young heroine with her sweet speech and fine teeth like the stalk of peacock feathers and having all the majestic grace expected of a chaste woman (Akam.i93:ii-i4). The good mother, of the heroine who had eloped with the hero grieved thus: "My young daughter is blameless; but her passion is surprising; whenever I see her playmates and her play-ground fenced by the nocci tree my eyes would be filled with tears; more than myself the parrot brought up by her would grieve at her going" (Nar.143:1-6).
Ilaiyon - V-lran (Young hero) When the young'hero died fighting in the battle field his wife raising over her head her bare hands without any bangles, lamented; "If I were to tell the rest of the family about your fate, what will happen to your mother?" (Puram. 254:3-11). Realising that her love would not succeed if her mother were to come to know about it, the heroine following the young hero with his hero's anklet and bright long spear, crossed many a mountainous tract. (Akam.203:8-n). Those who saw the young hero eloping with his tender beloved in the dark night said that his heart was more cruel than the thunder during the